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Ключові слова: лінгвокраїнознавство, культурний контекст, національна 
ідентичність, варіанти англійської мови, міжкультурна комунікація, культурні 
концепти, національний характер, лінгвокультурологія. 
Метою курсу є формування систематизованих знань про взаємозв'язок мови та 
культури англомовних країн, розвиток міжкультурної комунікативної 
компетентності та здатності до аналізу культурних явищ через призму мовних 
особливостей. 
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Предметом освітньої компоненти є англійська мова як носій культурної 
інформації та засіб відображення національного світогляду англомовних 
народів. 
Компетентності та програмні результати навчання:  
ІК. Здатність вирішувати складні завдання або проблеми в галузі освіти, що 
передбачає впровадження інновацій та/або проведення педагогічних досліджень 
і характеризується невизначеністю умов. 
ЗК7. Здатність поважати й цінувати національну культуру та 
мультикультурність, творчо самовиражатися, толерантно сприймати 
соціокультурні відмінності та дбайливо ставитися до історичної спадщини й 
культурних традицій. 
ФК1. Здатність до поглиблення знань і розуміння предметної області та 
професійної діяльності. 
ФК2. Здатність володіти всіма складниками державної та іншомовної 
комунікативної компетентності на рівні С1 і використовувати їх у процесі 
професійної і міжособистісної комунікації у сферах усного і писемного 
мовлення. 
ПК2. Здатність застосовувати різностильові та різножанрові одиниці у текстах 
усно і письмово відповідно до етичних і моральних норм іншомовного 
середовища. 
РН5. Поважає й цінує національну культуру та мультикультурність, толерантно 
сприймає соціокультурні відмінності учасників освітнього процесу, дбайливо 
ставиться до історичної спадщини й культурних традицій, сприяє формуванню 
культури міжкультурної толерантності у здобувачів освіти. 
ПРН1. Демонструє граматичну правильність, лексичний діапазон і 
соціолінгвістичну відповідність власного мовлення, вільно володіє сучасними 
лексико-граматичними нормами англійської мови для здійснення професійної 
комунікації в усному і писемному мовленні. 
ПРН4. Здійснює ефективну міжкультурну комунікацію, аналізує культурні 
особливості та світоглядні відмінності носіїв різних мов, долає міжкультурні 
бар'єри. 
ПРН5. Інтегрує соціокультурний і гуманітарний потенціал іноземної мови й 
літератури в освітній процес, забезпечує діалог мов і культур у навчанні. 
ПРН6. Здійснює професійну взаємодію з освітніми, професійними та науковими 
спільнотами на локальному, національному й міжнародному рівнях. 
ПРН 9. Володіє іншомовною комунікативною компетентністю з іноземної мови 
на рівні С1, вміє вдосконалювати й підвищувати її з урахуванням 
Загальноєвропейських рекомендацій з мовної освіти; дотримується норм 



спілкування та ведення наукової та навчальної документацій, презентацій 
рідною та іноземною мовами. 

 
Зміст курсу:  
Theme 1. Historical and Cultural Context of English Language Development​
Theoretical foundations of linguistic and cultural studies. Historical periods of 
English language development and their cultural background. The influence of 
historical events on the formation of the linguistic worldview. Cultural borrowings 
and their reflection in vocabulary. 
Theme 2. World Englishes: Inner Circle – British English. 
Standard British English and its regional dialects. Received Pronunciation vs. regional 
accents. Historical development of British English as the "norm-providing" variety. 
Theme 3. World Englishes: Inner Circle – American, Australian, and Canadian 
English​
Comparative overview of American, Australian, and Canadian English: phonetic, 
lexical, and grammatical differences from British English. 
Theme 4. World Englishes: Post-Colonial Varieties 
Linguistic and cultural features of regional variants. The concept of "English as a 
Lingua Franca." 
Theme 5. Literature and National Identity: Reflecting Cultural Narratives 
Through Literary Works. 
The role of literature in shaping national identity. Cultural archetypes in 
English-language literature. Analysis of literary works as sources of linguistic and 
cultural information. National character through the lens of literary images. 
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Theme 2. World 
Englishes: Inner Circle 
– British English 

14 2 2   10 14  2   12 

Theme 3. World 
Englishes: Inner Circle 
– American, 

16 2 2   12 16  2   14 



Australian, and 
Canadian English 
Theme 4. World 
Englishes: 
Post-Colonial Varieties 

14 2 2   10 14     14 

Theme 5. Literature 
and National Identity: 
Reflecting Cultural 
Narratives Through 
Literary Works 

30 4 4   22 30 2    28 

Всього 90 12 12   66 90 4 4   82 
Методи навчання:  
За способом передачі інформації: 
Словесні: пояснення, розповідь, бесіда, лекція-презентація, інструктаж​
Практичні: аналіз текстів, кейс-стаді, порівняльний аналіз культурних явищ, 
дослідницькі проєкти, презентації, дискусії​
Наочні: спостереження, ілюстрація, демонстрація, використання 
мультимедійних матеріалів, культурних артефактів, відеоматеріалів 
За ступенем самостійності мислення: репродуктивні, пошукові, дослідницькі, 
творчі, проблемні. 
За ступенем керування навчальною діяльністю: під керівництвом викладача, 
самостійна робота студентів, групова робота, парна робота. 
Методи стимулювання інтересу до навчання: аналіз автентичних матеріалів, 
використання інтерактивних онлайн-платформ, культурні проєкти, віртуальні 
екскурсії, створення власних досліджень, аналіз сучасних медіа-текстів, робота з 
мобільними додатками для вивчення культури. 

Політика курсу (особливості проведення навчальних занять): від 
студента очікується здатність відповідати на питання за вивченим матеріалом, 
обговорення дискусійних питань, активна участь у практичних заняттях та 
виконання самостійної роботи. Політика освітньо] компонентb ґрунтується на 
засадах академічної доброчесності, прийнятих в Університеті  
(https://surl.li/pgjpzb). Не допускаються будь-які види академічного плагіату, 
фальсифікації та фабрикації даних, списування; забороняється використання 
здобувачами освіти додаткових джерел інформації під час оцінювання 
навчальних результатів (у тому числі засобами електронного зв’язку). Якщо у 
ході освітньої діяльності здобувач використовує інтернет-ресурси, штучний 
інтелект або інші джерела інформації, він має про це обов’язково вказувати 
(наводити відповідні посилання). 

При використанні ГШІ необхідно дотримуватися університетської 
політики щодо використання штучного інтелекту (https://surl.li/aemakh) – при 
підготовці до практичних занять дозволено часткове використання ШІ для 
структурування матеріалу, підготовки презентацій, перекладання джерел з 
інших мов. Забороняється копіювання та генерація неправдивих фактів. 
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Забороняється його використання в контрольованому середовищі під час 
проведення іспиту. 

Технічне й програмне забезпечення/обладнання, наочність: 
персональний комп’ютер, проєктор, екран/інтерактивна дошка, інтерактивні 
онлайн платформи, платформа ZOOM/ 

Система оцінювання та вимоги: за весь курс здобувач отримує 
максимум 100 балів (підсумкова оцінка). До їх складу входять: 

60 балів – поточний контроль успішності ; 
40 балів – самостійна робота. 

Таблиця 1. Максимальна вага поточного та підсумкового контролю у балах 

Вид контролю 

Максимальна вага 
поточного та 
підсумкового 

контролю в балах 

Підсумкова 
оцінка 

Поточний контроль 
100 Практичні заняття 60 

Самостійна робота 40 
Розподіл набраних здобувачем балів під час практичних занять 
Оцінювання здобувачів відбувається за шкалою 1-7 балів: 
1 = F (критично низький рівень) 

2 = FX (незадовільно з можливістю перескладання) 

3 = E (задовільно) 

4 = D (задовільно+) 

5 = C (добре) 

6 = B (добре+) 

7 = A (відмінно) 

Здобувач отримує оцінки за роботу на кожному практичному занятті плюс 
за виконання завдань з самостійної роботи. 

Формула переведення балів за практичні заняття 

Nпракт = (A ÷ B) × 60 

Де: Nпракт = остаточні бали за практичні заняття  
A = сума всіх балів, отриманих здобувачем на практичних заняттях 

B = максимально можлива сума балів на практичних заняттях  
60 = максимальна кількість балів, що зараховується за практичні заняття згідно з 
таблицею розподілу 

Формула переведення балів за самостійну роботу 

Nсам = (C ÷ D) × 40 

Де: Nсам = остаточні бали за самостійну роботу  
C = сума всіх балів, отриманих здобувачем за самостійну роботу 

D = максимально можлива сума балів за самостійну роботу  



40 = максимальна кількість балів, що зараховується за самостійну роботу згідно 
з таблицею розподілу 

Таблиця 2. Внутрішня університетська шкала оцінювання 
Шкала оцінювання, що 

використовується в університеті Шкала оцінювання ЄКТС 

90-100 A 
78-89 B 
65-77 C 
58-64 D 
50-57 E 

35-49 FX (з можливістю повторного 
складання) 

1-34 F (з обов’язковим повторним вивченням 
ОК) 
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